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Explanation of the symbols on the product

Attention! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety
instructions!

B\ /a\ )

Always wear safety goggles, hearing protection and a safety helmet.

Always wear safety gloves when using the product.

Always wear non-slip safety shoes with cut protection when using the product.

It is important to wear protective clothing for feet, legs, hands and forearms.

WARNING! Risk of kick-back. Beware of the kick-back of the chainsaw and
avoid making contact with the tip of the guide bar.

Always use the chainsaw with both hands.

Do not use the chainsaw one-handed.

Guaranteed sound power level of the product

If the mains cable is damaged or torn, it must be disconnected from the
power supply immediately.
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Do not operate the product in rain or in humid conditions.

Protection class Il (double insulation)

0 On/off switch

—
< > Running direction
@
’ ‘ Chain tension

h Installation direction of the saw chain

Chain brake ON/OFF

w Filling port for chain oil
6 Weight

| QNLH Chainblade length
\ o4

‘ € The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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Signal word to indicate an imminently hazardous situation which, if not avoided,
DANGER . . . .

will result in death or serious injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
WARNING . - S

could result in death or serious injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
CAUTION . 2

could result in minor or moderate injury.

ATTENTION Signal word .to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
NOTE .
could result in product or property damage.

A

ATTENTION!
Before initial commissioning, read the operating manual thoroughly and be sure to follow
the safety instructions!

It is recommended to attend a professional safety course “Certificate of Attendance Chain-
saw Training Course” with country-specific training standard on the use, maintenance of the
chainsaw as well as a first aid course. For longer periods of non-use and for practice, you
should always make simple cuts in safely supported wood before starting, in order to famil-
iarise yourself with the chainsaw again.

Keep the operating manual in a safe place!
Note:

Please note that some national regulations, e.g. occupational health and safety, environ-
ment, may restrict the use of the chainsaw.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who
are informed about the associated dangers. The min-
imum age requirement must be complied with.
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In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of wood-
working machines.

We cannot accept any liability for damage or acci-
dents which arise due to a failure to follow these in-
structions and the safety instructions.

2. Layout (Fig. 1 - 4)

Rear grip

Front grip

Front finger guard / Chain break
Saw chain

SDS system

Guide bar cover
Guide bar

Rear finger guard
9. Power cable

10. Claw stop

11. Safety lock- button
12. Cable hook

13. ON/OFF switch

14. Oil tank cap

15. Oil gauge

16. Chain wheel

17. Guide bolt

18. Operation indicator

N AN

3. Scope of delivery

» 1 Electrical chainsaw
* 1 Manual

* 1 chain

* 1 bar

* 1 bar sheath

4. Proper use

The chainsaw may only be used for cutting wood out-
doors. The chainsaw must not be used for any other
purpose.

Do not use the chainsaw for work for which it is not
intended. Example: Do not use the chainsaw to saw
metal, plastic, brickwork or building materials other
than wood.

The product may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/
operator, not the manufacturer, is responsible for
damages or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.
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Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regu-
lations must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
Please note that our products were not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the product is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. Safety information
General safety instructions for power tools

A WARNING - Read all safety instructions, in-
structions, illustrations and technical data for
this electric tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Store all safety instructions and information for
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a.Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b.Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c.Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a.Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b.Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c.Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d.Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e.When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a.Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury

b.Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c.Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or rechargeable battery, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d.Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e.Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g.lIf devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h.Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a.Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.
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b.Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c.Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d.Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e.Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g.Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. taking into account
the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h.Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5. Service

a.Only have your electric tool repaired by qual-
ified specialists and only with original spare
parts. . This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

/A WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the power tool.

32| GB

Vibration
A WARNING! Raynaud’'s syndrome is a vascular
disease that causes the small blood vessels on the
fingers and toes to cramp in spasms. The symptoms
include: Insensitivity, loss of sensitivity, tingling, itch-
ing, pain, loss of strength, change in colour or con-
dition of the skin. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating tools
can cause nerve damage in people whose circulation
is impaired (e.g. smokers, diabetics). If you notice un-
usual adverse effects, stop working immediately and
seek medical advice. For long-term and regular us-
ers, it is therefore recommended to closely monitor
the condition of your hands and fingers. Observe the
following information to reduce hazards:

» Keep your body warm, especially your hands, es-
pecially in cool weather.

» Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

» Limit the use of high vibration tools per day and
spread them over several days Make a work sched-
ule that limits vibration exposure.

» Ensure as little vibration as possible of the tool via
regular maintenance and stable parts on the de-
vice. Replace worn parts immediately.

» Change your working position regularly.

« If the machine is to be used or operated frequently,
you should contact your specialist dealer and re-
quest anti-vibration accessories (handles) if appli-
cable.

Chainsaw safety features

» Front hand guard protects the operator’s left hand
should it slip off the front handle while the chainsaw
is running.

» The rear hand guard protects the right hand from
contact with a dropped or broken saw chain.

* The chain brake is a safety feature to reduce in-
juries due to kickback by stopping a running saw
chain in milliseconds. It is activated by the front
hand guard in case of kickback.

» The switch lock prevents accidental acceleration of
the engine. The throttle lever can only be pressed
when the switch lock is depressed.

» The claw stop supports the chainsaw on the wood
during work. Never work without a claw stop, the
chainsaw can pull the operator forward. Use the
claw stop for cutting tree trunks or thick branches.
Using the claw stop increases work safety, reduc-
es personal strain when working and vibrations
are also reduced. The claw stop must always be
applied to the tree trunk when using the chainsaw.
Using the rear handle, press the claw stop against
the tree trunk. To cut, push the front handle towards
the cutting line. The claw stop may have to be repo-
sitioned for further cutting.
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General chainsaw safety warnings

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)
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Keep all body parts away from the saw chain
when the saw is running. Before starting the
pruning saw, ensure that the saw chain is not
touching anything. When working with a chain-
saw, a moment of carelessness can result in cloth-
ing or body parts being caught by the saw chain.
Always hold the chainsaw with your right
hand on the rear handle and your left hand
on the front handle. Holding the chainsaw us-
ing the opposite grip increases the risk of injuries
and shall be avoided at all times.

Only hold the chainsaw by the insulated grip-
ping surfaces, as the saw chain could hit hid-
den power lines or its own mains cable. Con-
tact between the saw chain and a live power line
can also electrify metal device parts and lead to
an electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Suitable protective
clothing reduces the risk of injury from flying
chips and accidental contact with the saw chain.
Do not work with the chainsaw in a tree, on a
ladder, or from a roof or an unstable standing
surface. There is a serious risk of injury if oper-
ated in such a manner.

Always make sure you have a firm footing
and only use the chainsaw when standing on
firm, safe and level ground. Slippery ground
or unstable standing surfaces can cause loss of
balance or loss of control of the chainsaw.
When cutting a branch that is under tension,
expect it to spring back. If the tension in the
wood fibres is released, the tensioned branch
can hit the operator and/or wrest the chainsaw
from control.

Be especially careful when cutting under-
growth and young trees. The thin material can
get caught in the saw chain and hit you or throw
you off balance.

Carry the chainsaw by the front handle when
switched off, with the saw chain facing away
from your body. Always put the protective
cover on when transporting or storing the
chainsaw. Careful handling of the chainsaw re-
duces the likelihood of accidental contact with
the running saw chain.

Follow the instructions for lubrication, chain
tensioning and replacing the guide bar and
chain. An improperly tensioned or lubricated
chain can break or increase the risk of kick-back.
Only saw wood. Do not use the chainsaw for
work for which it is not intended. Example:
Do not use the chainsaw to saw metal, plas-
tic, brickwork or building materials other
than wood. Using the chainsaw for unintended
work can cause dangerous situations.

Do not attempt to fell a tree until you have a
clear understanding of the risks and how to
avoid them. The user or other persons can be
seriously injured by a falling tree.

Causes and avoidance of kickback
Beware of kickback!

Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden re-
verse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious per-
sonal injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/ or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoid-
ed by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encir-
cling the chain saw handles, with both hands on the
saw and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces (Fig. L).

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height.

This helps prevent unintended tip contact and ena-
bles better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by
the manufacturer.

Incorrect replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and mainte-
nance instructions for the saw chain.

Decreasing the depth gauge height can lead to in-
creased kickback.

Additional safety informations

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, a customer
service agent of the same or a similarly qualified
person in order to prevent hazards.

Lay the extension cable in such a way that it will
not be caught by branches or similar during sawing.
Use a surge protector with a release current of
30 mA or less.

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
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» Carefully follow the maintenance, control and ser-
vice instructions in this manual.

» Practise using the saw (sawing logs on a saw-
horse) and get an experienced user or a specialist
to explain to you the function of the saw, the way of
working, the techniques of sawing and the personal

protection equipment.

6. Technical data

Cutting data chainsaw

Cutting length 44 cm
Bar length 45.5cm
Capacity oiltank 0151
Type of oil wear resistant oil
Saw chain division 3/8"
Drive link thickness 1.27 mm

Saw chain type

3/8.050x62DL

Number of teeths drive

sprocket 7x9.525
Tooth pitch of drive sprocket 3/8"
Chain brake yes

Guide bar type

AP18-62-507P

Engine

Motor 230-240V ~/50
Hz

Power 2400 W

Cutting speed max. 15 m/s

Weight 5.5kg

Weight without bar and chain 4.3 kg

Subject to technical changes!

Information concerning noise emission measured

according to relevant standards:

Sound pressure LpA 96.5 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power L, 104.5dB
Measurement uncertainty K, 2.36 dB
Guaranteed Sound power L, 107 dB

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibration A, (front handle) 6.02 m/s?
Vibration A, | (rear handle) 6.55 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?

» The specified total vibration value and the specified
noise emission value have been measured in accord-
ance with a standardised test procedure and can be
used to compare one power tool with another.

» The specified total vibration value and the specified
noise emission value can also be used for an initial
estimation of the exposure.
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Warning:

* The vibration emission value can vary from the
specified value during the actual use of the elec-
tric tool, depending on the type and the manner in
which the electric tool is used;

» Try to minimise stress from vibrations as low as
possible. Some examples of means for reducing
the vibration stress are wearing gloves while us-
ing the tool and limiting work time. In the process
all parts of the operating cycle must be taken into
account (such as times in which the electric tool is
switched off or time in which it is switched on, but is
not running under a load).

7. Unpacking

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

8. Attachment and operation

Warning!

Always wear safety goggles, ear muffs, protective
gloves and heavy-duty work clothes!

Use the saw only with approved extension cables
with the prescribed insulation and connections de-
signed for outdoor use (approved rubber-sheathed
cables) which fit the chainsaw plug.

The chain saw is equipped with safety switches,
requiring the use of both hand. The chain saw is
equipped with a safety switch. It only works if you
press the switch-on lock (11) and the on/off switch
(13) with one hand at the same time.

If the chainsaw does not run, the chain brake must be
released at the front finger guard (3).

Assembly

Fitting the guide bar and chain (Fig. 1, 2, 3)
Warning! If the chain saw is already connected to
the power supply: Pull the plug from the socket outlet.
Wear protective gloves whenever doing any work on
the saw chain.

Important: The front finger guard (3) must always be
in the top (vertical) position (Fig. 5).
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The guide rail and the saw chain are delivered sep-
arately, i.e. not assembled. When assembling, first
loosen the lock nut/ SDS system (5) and then remove
the chain cover (6). The guide pin (17) must be in the
middle of the guide.

If necessary, adjust the chain tension with the lock
nut / SDS system (5) (fig. 3).

Warning! To prevent injury on the sharp cutting edg-
es, always wear gloves when assembling, tensioning
and checking the chain.

Before assembling the guide bar with the saw chain,

check the cutting direction of the teeth!

The running direction is indicated by an arrow on the

chain cover (6). To determine the direction of cut, it

may be necessary to turn over the saw chain (4).

Hold the guide bar (7) vertically with the tip pointing

upwards and put on the saw chain (4, beginning at

the tip of the bar.

Then assemble the guide bar with the saw chain as

follows:

» Place the guide bar with the saw chain on the chain
wheel (16) and guide bolt (17).

» Place the saw chain round the chain wheel (16).
Cause the chainsaw to the sprocket and check
whether it is correctly.

« Install the chain cover (6) on top and carefully se-
cure it with the lock nut (5).

Now the saw chain has to be correctly tensioned.

Tensioning the saw chain

Warning!

Always pull the plug out of the power socket before
doing any work on the chainsaw!

Wear safety gloves!

* Make sure the saw chain (4) is inside the guide
groove of the guide bar (7).

» Turn the lock nut/SDS system (5) clockwise (fig. 3)
until the saw chain is properly tensioned.

* When cold, it should be possible to lift the chain in
the middle of the guide bar approx. 5 mm.

* When warm, the saw chain will expand and slacken
and there is a danger of it jumping off the rail alto-
gether. Re-tension if necessary.

« If the saw chain is re-tensioned when hot, it must
be loosened again when the sawing work has been
completed.

» Otherwise, the contraction which takes place as
the chain cools would result in excessively high
tension.

* A new saw chain requires a running-in period of
approx. 5 minutes. Chain lubrication is very impor-
tant at this stage. After running in, check chain ten-
sion and re-tension if necessary.

9. Initial operation

A Important!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

The voltage and current supply must comply with the

ratings on the type plate.

Before commencing work, always check that the

chainsaw works properly and is safe to operate.

Check also that the chain lubrication and the oil

gauge are in good working order (see Fig. 4). When

the oil lever is approx. 5 mm from the bottom mark,
you must top up with oil. When the oil level is higher
you can work without worry.

» Switch on the chain saw and hold it above the
ground. Be careful not allow the chainsaw to touch
the ground. For safety reasons it is best to keep a
clearance of at least 20 cm. If you now see growing
traces of oil, the chain lubrication system is work-
ing correctly. If there are no traces of oil at all, try
cleaning the oil outlet (Fig 2, C) and the oil duct or
contact your Customer Service. (Before doing this,
please read the relevant instructions in the ,Top up
chain lubricant” section).

» Check the chain tension and retention, if necessary
(see the section “Tensioning the saw chain” on this
point).

» Make sure the chain brake is working properly (see
also the section “Releasing the chain brake”).

To switch on:

* Release the chain brake (3), push in the lock (11)
and press the power switch (13).

» Place the lowest claw (Fig 2, J) on the wood. Raise
the chain saw by the rear grip (1 ) and saw into the
wood. Move the chain saw back a little and place
the claw further down.

» Be careful when sawing splintered wood as pieces
of wood may be ripped off.

Attention
After switching on, the chainsaw will run immediately
at high speed.

To switch off

* Release either the ON/OFF switch (13) on the rear
grip.

» The release of ON/OFF switch results the stop of
the chainsaw within 1sec., and heavy sparkling.
This is normal and safe for the proper operation of
the chainsaw.

» After working with the chainsaw, you should al-
ways: Clean the saw chain and guide bar and re-
place the chain guard.

« If the chain brake is activated the chainsaw will be
deactivated immediately.
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Explanation of the operation indicator (18)(Fig. 2):
Green LED:
The green LED comes on when the device is in use.

10.Working instructions

Transporting the chainsaw

Before transporting the chainsaw, always remove the
plug from the power socket and slide the chain guard
over the rail and chain. If several cuts are to be per-
formed with the chain saw, the saw must be switched
off between cuts.

Securing the extension lead

Only use extension leads suitable for outdoor use.
The cross section of the cable (max. length of exten-
sion cord: 75 m) must be at least 2,5 mm?2. secure the
chainsaw flex to the extension lead by inserting the
extension lead into the strain relief gap of the housing
(Fig. M).Extension leads longer than 30 m will reduce
the performance of the chainsaw.

Chain lubrication

To prevent excessive wear, the saw chain and guide
bar must be evenly lubricated during operation. Lubri-
cation is automatic. Never work without chain lubrica-
tion. If the chain runs dry, the entire cutting apparatus
will quickly become severely damaged.

It is therefore important to check both chain lubrica-
tion and the oil gauge every use (Fig. 4).

Never use the saw when the oil level is below the
“Min.” mark.

* Min.: When only approx. 5 mm of oil is visible at
the lower rim of the oil gauge (15), you must top
up with oil.

* Max.: Top up with oil until the window is full.

Chain lubricants

The service life of saw chains and guide bars de-
pends to a large extent on the quality of the lubricant
used. Old oil must not be used! Use only environ-
ment-friendly chain lubricant. Store chain lubricant
only in containers which comply with the regulations.

Guide bar

The guide bar (7) is subjected to especially severe
wear and tear at the nose and the bottom. To avoid
one-sided wear and tear, turn the guide bar over
every time when you sharpen the chain.

Chain wheel

The chain wheel (16) is subjected to especially high
wear and tear. If you notice deep wear marks on
the teeth, the chain wheel must be replaced. A worn
chain wheel curtails the service life of the saw chain.
Have the chain wheel replaced by a specialist dealer
or your Customer Service.
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Chain guard

The chain guard must be clipped onto the chain and
sword as soon as the sawing work has been complet-
ed and whenever the chainsaw has to be transported.

Chain brake

In the event of kick-back, the chain brake (3) will be
actuated via the front finger guard. The front finger
guard is pushed forwards by the back of the hand
and this causes the chain brake to stop the chain
saw, or rather the motor, within 0.15 s (Fig 5, H).

Releasing the chain brake (Fig. 5)

To be able to use your chain saw again, you must re-
lease the saw chain again. First switch off the chain-
saw. Then push the front finger guard (3) back into
the vertical position until it locks in place (Fig 5, I).
The chain brake is now fully functional again.

Chainsaw protection
Never use the chainsaw in the rain or in damp con-
ditions.

Warning! If the extension cable is damaged, pull the
plug out of the power socket immediately. Never work
with a damaged cable.

» Check the chainsaw for damage. Before using your
tool again, check the safety devices or any slight-
ly damaged parts to ensure that they are in good
working order.

» Make sure the moving parts are working correctly.

» All the parts must be correctly assembled and
meet all the conditions required to ensure that the
chainsaw works correctly.

* Any damaged safety devices and parts must be
properly repaired or replaced immediately by a
Customer Service workshop, unless there are in-
structions to the contrary in these operating in-
structions.

Notes on working practice

Kick-back

You can avoid accidents by not sawing with the tip
of the guide bar as this may cause the saw to rear
up suddenly.

Always use the complete safety equipment and
clothes when working with the saw. Kick-back is an
upward and/or backward movement of the guide bar
which can occur if the saw chain at the tip of the
guide bar encounters an obstruction.

Make sure your work-piece is firmly secured. Use
clamps to stop the work-piece slipping. This also
makes it easier to operate the chainsaw with both
hands. Kick-back causes the saw to behave uncon-
trollably and thus brings with a slack or blunt chain.
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A poorly sharpened chain increases the risk of kick-
back. Never saw above shoulder height.

Operation - tips on chain saw use

Important Notes

* Use the device exclusively for sawing wood. Do
not cut metal, plastics, masonry, building material
that is not made of wood, etc.

» Turn off the engine when the saw comes into con-
tact with a foreign object. Inspect the saw and re-
pair it if necessary.

» Protect the chain from dirt and sand. Even a small
amount of dirt will quickly blunt a chain and in-
crease the risk of kickback.

 Start by cutting a few small logs, using the exercise
to get a feel for your device before you tackle more
difficult tasks.

» Press the casing of the chain saw against the log
when you start sawing.

» Allow the saw to work. Exert only slight downward
pressure.

« In order not to lose control of the device you should
lean towards the end of the incision so there is no
pressure on the saw.

Felling Trees — Only after appropriate training

Caution: Watch for broken or dead branches that
could fall during sawing and cause serious injury. Do
not saw near buildings or electrical wires if you do
not know in which direction the felled tree could fall.

Do not work at night since you will not be able to see

properly, or in rain, snow or storm, as it is difficult to

predict the direction in which the tree could fall.

» Plan your work in advance.

» The work area around the tree should be clear so
you have a firm foothold.

» The operator should always stand on the uphill
side of the terrain as the tree is expected to roll or
slide after felling.

¢ Check for broken or dead branches, which can fall
and cause serious injury.

The following conditions may affect the direction

in which a tree falls:

* Wind direction and speed.

* Lean of the tree. The inclination is not always visi-
ble due to uneven or sloping terrain. Determine the
lean of the tree using a solder or a spirit level.

» Branch growth (and hence weight) on one side only.

» Surrounding trees and obstacles.

If two or more people are involved in the cutting and

felling, the distance between those who are felling

and cutting should be at least twice the height of the
tree to be felled. When felling trees, make sure that
other people are not put at risk, that supply lines are

not hit and that no material damage is caused. If a

tree comes in contact with a supply line, the supply

company has to be notified immediately.

Look for decay and rot. If the trunk is rotted, it may
suddenly collapse and fall on you. Make sure there is
enough space for the tree to fall safely. Keep a dis-
tance of 2 1/2 tree lengths from the nearest person or
other objects. Engine noise can drown out a warning
call.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and
wire from the tree where you are going to cut.

Keep an escape route (Fig. A)

Before felling, an escape route has to be planned
and cleared, if necessary. The escape route should
lead diagonally away from the back of the falling tree
(Fig. A).

Item 1: Plan of emergency exits

Item 2: Position in which the tree falls

Felling of large trees - only with appropriate train-
ing (15 cm in diameter)

Fell large trees using the notch method. Here, a
wedge is laterally cut out of the tree according to the
desired direction of fall. After a cut has been made
on the case of the other side of the tree, the tree will
fall in the direction of the wedge.

A Note: If the tree has large prop roots, they should
be removed before making the notch. If the saw is
used to remove the prop roots, the chain should not
touch the ground, to prevent it from becoming be-
come blunt.

Undercut and felling of the tree (Fig. B - C)

» Saw a wedge with a depth of 1/3 of the tree diam-
eter at a right-angle to the falling direction. Make
the lower horizontal wedge cut first (Fig. B, No. 1).
This will prevent the saw chain or the guide bar be-
coming jammed when the second wedge cut (Fig.
B, No. 2) is made. Now remove the excised wedge.

» Next, you can run the felling cut (Fig. B, Pos. 3) on
the opposite side of the tree. Do this at approxi-
mately 5 cm above the centre of the notch. Make
the dropping cut parallel to the horizontal wedge
cut. For the dropping cut (No. 3), saw only to a
depth so that a bridge (No. 4) (holding wood) re-
mains which can act as a hinge. The bridge pre-
vents the tree from turning and falling in the wrong
direction. Do not cut through the bridge.

Note: When the dropping cut is made close to the
bridge, the tree should start falling. If it looks like
the tree may possibly not fall in the desired direc-
tion or it leans back and traps the saw chain, stop
the dropping cut and use wedges of wood. plastic or
aluminium to open the cut and to tilt the tree into the
required falling direction.

When the tree starts falling, remove the chainsaw
from the cut, turn it off, put it away and leave the dan-
ger zone via the planned escape route. Look out for
falling branches and do not trip.
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» Be alert to signs that the tree is starting to fall:
cracking sounds, widening of the felling cut, or
movement in the upper branches.

» To avoid injury, do not cut down a partially felled
tree with your saw. Pay special attention to partially
felled trees that may be poorly supported. If a tree
does not fall completely, set the saw aside and pull
with a cable winch, block and tackle, or tractor.

Sawing a felled tree (bucking)

The term “buck” means to cut a felled tree trunk into
the desired log length.

Caution: Do not stand on the log while it is being cut.
Any portion can roll, and you may lose your footing
and control over the device. Never run the saw on
sloping ground. Make sure you have secure footing
and distribute your body weight evenly on both feet.
If possible, put branches, beams or wedges under
the tree to support it.

Important Notes

» Always only cut one log at a time.

» Be careful when cutting splintery wood. You could
be hit by sharp wood particles.

» Cut small logs or branches on a sawhorse. When
cutting logs, another person should hold the trunk.
Do not secure the trunk with your leg or foot.

« If you use the saw in places where trunks and roots
are tangled, drag the logs into a clear spot, and lift
the cleared logs first.

Different cuts for bucking (Fig. D)

Caution: If the saw is clamped into a log, do not
pull it out by force. You risk losing control of the de-
vice, thereby resulting in injury and / or damage to
the saw. Hold the saw, and drive a plastic or wood
- wedge into the cut until the saw can be pulled out
easily. Position the saw carefully and allow it to cut
again. Start the saw if it is trapped in a trunk.

Upper section (Fig. E, item 1)
Position the saw at the upper end of the log. With the
overcut apply only slight downward pressure.

Sub-section (Fig. E, item 2)

Place the undercut at the bottom of the trunk, hold-
ing the top of the saw down against the log. Practice
the undercut; it is just as easy to train from the top.
Hold the saw firmly and maintain control. The saw
will push backwards (towards you).

Caution: Never hold the saw upside down for an un-
dercut. In this position, you have no control over the
device. Always execute the first cut on the compres-
sion side of the log. The compression side of a log
is where the pressure of the root weight is concen-
trated.
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Bucking without supports (Fig. F)

* When the whole length of the tree trunk is stable
and even, start sawing from the top (No. 1).

» Make sure you do not saw into the ground.

Trunk cutting, supported on one end (Fig. G)

* When the tree trunk is propped up on one end,
make the first cut (No. 1) from underneath (1/3 of
the trunk diameter) in order to prevent splitting.

» The second cut is made from the top (2/3 of the
diameter) in the same line as the first cut to prevent
the saw from becoming jammed.

Trunk cutting, supported on both ends (Fig. H)

* When the tree trunk is propped up on both ends,
make the first cut (No. 1) from the top (1/3 of the
trunk diameter) in order to prevent splitting.

» The second cut is made from underneath (2/3 of
the diameter) in the same line as the first cut to
prevent the saw from becoming jammed.

Limbing and Trimming

Attention: Always pay attention to, and protect your-
self against kickback. Never let the moving chain at
the top of the guide bar come into contact with other
branches or objects when limbing or trimming. Such
contact can cause serious injury.

Attention: Climb the tree for pruning or trimming. Do
not stand on ladders, platforms, etc. as you may lose
your balance and lose control of the device.

Important Notes

* Work slowly, and hold the saw firmly with both
hands. Ensure safe standing position and balance.

» Watch out for spring backs. Use extreme caution
when cutting small size limbs. Pliable material may
catch in the saw chain and be whipped toward you
or pull you off balance.

» Watch out for spring backs. This is especially true
for branches that are bent or under pressure. Avoid
coming in contact with the branch or the saw when
there is tension in the wood.

» Keep your work area clear. Keep the path clear of
branches to avoid tripping over them.

Lopping (Fig. J)

* Lopping means removing branches from the felled
tree.

* Leave the larger limbs that are underneath the
felled tree, and use them as support while you con-
tinue to work.

» Start at the base of the felled tree and work your
way up to the top. Remove smaller parts of the tree
with a cut in the direction of growth (arrows Fig. J).

» Be sure to keep the tree between you and the saw.

* Remove larger, supporting branches using the
methods in the section ,Bucking without restraints®.
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» Always cut branches under tension from the un-
derneath to the top, so the saw does not become
trapped.

» Always cut small and freely hanging limbs with one
cut. By undercutting they could fall in and pinch the
saw.

Trimming (Fig. )

Attention: Leave stubs in branches or below cut

them to shoulder level only. Never cut branches

above shoulder height. Leave such work to an ex-
pert.

» Make the first cut (Item 1) 1/3 in the bottom of the
limb.

» Then cut the second section (Item 2) all the way
through the branch. The third section (item 3) is
a general section that allows you to separate the
branch at 2.5 to 5 cm from the trunk.

Sawing on a slope (Fig. K)

When sawing on a slope, make sure you always
stand higher than the tree trunk (Fig. K). In order to
maintain complete control at the moment of “sawing
through”, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your tight grip on the handles
of the chainsaw.

Warning!: The saw chain must not come in contact
with the ground.

After completing the cut, wait for the saw chain to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always turn off the chainsaw’s motor when going
from one tree to the next.

11. Transport

» To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

» The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

» Always use the guide rail cover when transporting.

» Switch off the chainsaw before any transport, even
over short distances. Secure the machine against
tipping over during transport (including in vehicles)
to prevent fuel loss, damage or injury.

» Carry the device only by the front handle. In doing
so, the guide rail points backwards, away from your
body.

12.Maintenance

Always pull the plug out of the power socket before

doing any work on the chainsaw!

» Keep the cooling vents on the motor housing clean
and unobstructed at all times.

* Only the maintenance work described in these op-
erating instructions may be carried out. Any other
maintenance work must be carried out by our Cus-
tomer Service.

* Do not modify the power saw in any way as this
could jeopardize its safety.

» Should the chainsaw fail despite our careful man-
ufacturing and inspection procedures, have it re-
paired by an authorized Customer Service work-
shop.

Filling in chain oil

To prevent dirt getting inside the tank, clean the oil
tank cap (21) before opening. Check the contents of
the oil tank during sawing work by checking the oil
gauge (15). Close the oil tank cap tightly and wipe
away any spills.

Sharpening the saw chain

You can have your saw chain sharpened fast and cor-
rectly by specialist dealers, from whom you can also
obtain chain sharpening equipment to enable you to
sharpen the chain yourself.

Please follow the corresponding operating instruc-
tions.

Take care of your tools. Keep your tools sharp and
clean to enable you to work well and safely.

Follow the maintenance regulations and the instruc-
tions for changing tools.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Saw chain, guide rail, chain oil, car-
bon brushes, claw stop

* May not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our service centre. To do this, scan the QR code on
the cover page.

13.Storage

» Before every transport and storage, attach the
chain guard.

» Store the device in a dry place beyond the reach
of children.

* When the device is not being used, store it so it
cannot be started by unauthorised persons.
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Warning!
Do not store the device without protection outside or
in a damp environment.

14.Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is
ready to work. The connection complies with the
relevant VDE and DIN regulations. If it is necessary
to replace the connection cable, this must be done
by the manufacturer or their representative to avoid
safety hazards. The customer-side mains supply and
the used extension line must meet these regulations.

» The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

» Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a)do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.294 Q), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Defective Electric Connection Lines
Often, insulation damages occur on electrical con-
nection lines.

Causes are:

» Drag marks if connection lines are led through win-
dow or door clearances.

» Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.

» Cuts caused by running over the connection line.

* Insulation damages caused by pulling the connec-
tion line out of the wall socket.

» Fissures caused by the ageing of the insulation.

Such defective electric connection lines must not be

used and are hazardous due to the insulation dam-

ages.

Regularly check the electrical connection lines for

damages. Please make sure that the connection

lines are disconnected from the mains supply during

the check.
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Electrical connection lines must comply with the rel-
evant VDE and DIN regulations. Only use connection
lines labelled with HO5VV-F. The labelling of the con-
nection cable with the type specification is required.

AC motor

» The mains voltage must be 230-240 V~.

» Extension leads up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mm?2. Extension leads whose
length is over 25 m must have a cross-section of
at least 2.5 mm?2.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

15.Disposal and recycling
Notes for packaging

N The packaging materials are

N > W # recyclable. Please dispose of

%{:9 %A e' packaging in an environmen-
tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

I posed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal.
Their disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)
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- Points of sale of electrical appliances (stationary » These statements only apply to devices installed
and online), provided that dealers are obliged to and sold in the countries of the European Union
take them back or offer to do so voluntarily. and which are subject to the European Directive

- Up to three waste electrical devices per type of 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
device, with an edge length of no more than 25 ion, different regulations may apply to the disposal
centimetres, can be returned free of charge to of waste electrical and electronic equipment.
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another You can find out how to dispose of the disused
authorised collection point in your vicinity. device from your local authority or city adminis-

- Further supplementary take-back conditions of tration.
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service. Fuels and oils

« If the manufacturer delivers a new electrical appli- » Before disposing of the unit, the fuel tank and the
ance to a private household, the manufacturer can engine oil tank must be emptied!

arrange for the free collection of the old electrical * Fuel and engine oil do not belong in household

appliance upon request from the end user. Please waste or drains, but must be collected or disposed

contact the manufacturer’s customer service for of separately!

this. » Empty oil and fuel tanks must be disposed of in

an environmentally friendly manner.

16.Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Check socket, cable and plug.

Damaged cable: Have repaired by Customer Ser-
No electricity vice. It is prohibited to patch the cable with insulating
tape. Damaged switches have to be replaced by a

Customer Service workshop
Motor does not run

See section “chain brake® and “Releasing the chain

Chain brake brake"

Running out of carbon brush Change the carbon brush, ask a Customer Service

workshop
Chain does not move | Chain brake Check the chain brake, release if necessary.
Poor cutting perfor- Blunt chain Sharpen the chain
gp Chain tension Chain wrongly fitted

mance Check that the chain is fitted correctly | Check the chain tension

Saw works only with
difficulty Chain jumps | Chain tension Check the chain tension
off sword

Check oil level

Chain becomes hot Chain lubrication Check Chain lubrication
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitéatserkldrung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit den geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwen-
dung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
raten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer***

‘ Artikelbezeichnung: Elektro-Kettensdage CSE2600

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration
of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here
complies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations
of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Coun-
cil from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain haz-
ardous substances in electrical and electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Iltem number***

‘ Item designation: Electric chainsaw CSE2600

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux ré-
glementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen
et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de subs-
tances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques
et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **

Hkk

Référence

‘ Désignation de I’article: Trongonneuse électrique CSE2600

Hkkk

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di

conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui
descritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni
della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio
dell’8 giugno 2011, sulla restrizione nell’utilizzo di determinate so-
stanze pericolose negli apparecchi elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

kkk

Gaminio numeris

Nome articolo: Sega a catena elettrica CSE2600

Sk kok

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele
conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven
product voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de
voorschriften van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement
en de Raad van 8 juni 2011 omtrent de beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer***

‘ Artikelnaam: Elektrische kettingzaag CSE2600

Merk****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion
de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto
aqui descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones
de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo
del 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilizacion de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electroni-
cos. *

Documentacién técnica disponible en: **

ek k

Numero de articulo

‘ Denominacién del articulo: Motosierra eléctrica CSE2600

ok k ok

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragéo de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui
descrito estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da
Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8
de junho de 2011 relativamente a restricado da utilizagcao de deter-
minadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e ele-

trénicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo***

Designacao do artigo: Serra de corrente elétrica CSE2600

Marca****

EU prohlaseni o shodé
Pfeklad originalniho prohladSeni o shodé

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek
odpovida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy smérnice
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011
pro omezeni pouzivani ur€itych nebezpecénych latek v elektrickych a

elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

kkk

Cislo vyrobku

‘ Nazev vyrobku: Elektricka fetézova pila CSE2600

Hkkk

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v sula-
de s platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlasenia je v sulade s predpismi smernice
Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o ob-
medzeni pouzivania urcitych nebezpecénych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

kk

Cislo vyrobku

Oznacenie vyrobku: Elektricka retazova pila CSE2600

dekkk

Znacka
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Ce€ Sypa

EU megfe|e|6ségi nyi|atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament
Az eredeti megfeleléségi és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos

. ot és elektronikus berendezésekben valoé alkalmazasanak korlatoza-
nyilatkozat forditasa sarol sz616 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

Sajat kizardlagos felelésséginkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett ter-

h A 2 B A A miszaki dokumentacio elérhetd: **
mék megfelel az érvényes irdanyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam*** ‘ Termék megnevezése: Elektromos lancfiirész CSE2600 Marka****

Dek|aracja zgodnos’ci UE Wymieniony pgwyli(ej przez%rm?ésr;mi;jizejl deklaracéi jest zgkodny
. . . . ‘. z wymogami dyrektywy arlamentu Europejskiego

Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania

- N ia . ) . niektérych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i
Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest elektronicznym. *

zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami.
Dokumentacja techniczna dostgpna na stronie: **

Numer artykutu*** ‘ Nazwa artykutu: Elektryczna pita tancuchowa CSE2600 Marka****

EU izjava o sukladnosti | EU Europskog parlamenta | viica od & 1o 20116 ograniceniu
P”JeVOd orlglnalne Izjave o sukladnosti uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opre-
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen mi. *

s vazecim direktivama i normama. Tehni¢ka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Elektri€éna lan¢ana pila CSE2600 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/

EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omeje-

Prevod originalne izjave o skladnosti vanje uporabe dologenih nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih

Lo . L napravah. *
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z
veljavnimi smernicami in standardi. Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
Stevilka izdelka*** Opis izdelka: Elektricna verizna zaga CSE2600 Znamka****
EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa

Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni
2011 teatud ohtlike ainete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elekt-
roonikaseadmetes. *

Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uh-
tib esitatud direktiivide ja normidega. Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber*** Art nimetus: Elektri-kettsaag CSE2600 Kaubamark****

EB atitikties dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d.
Atitikties dekl - iginal i Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry

likties deklaracijos originalo vertimas pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas ga-
minys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus. Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Hkk dokkk

Gaminio numeris ‘ Gaminio pavadinimas: Elektrinis grandininis pjuklas CSE2600 | Prekés Zenklas

ES atbilstibas dek|arécija Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamen-
Originélés atbilstibas deklaracijas tulkojums ta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES
noteikumiem par noteiktu bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$a-

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razo- nu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

jums atbilst spéka esoSajam direktivam un standartiem. LR (e .
Tehniska lieta ir pieejama pie:

Preces numurs*** Preces apziméjums: Elektriskais motorzagis CSE2600 Pre¢zime****
EU-forsakran om overensstammelse Foéremalet for férsékran som beskrivs héar dverensstdmmer med
Overséttning fran forsakran om bestammelserna i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/

EU av den 8 juni 2011 om begrénsning av anvandningen av vissa

Overensstammelse i O”glnal farliga @mnen i elektriska och elektroniska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har dverens-

stdmmer med gallande riktlinjer och standarder. Teknisk dokumentation tillganglig hos:

Artikelnummer*** Artikelbeteckning: Eldriven motorsag CSE2600 Marke****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Téssa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten ainei-
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen den kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. keséa-

o kuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin
kaannos 2011/65/EU maaraykset. *

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassé kuvattu tuote tayttaa voi-  Tekniset asiakirjat saatavana: **
massa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro*** Tuotenimike: Sdhkokayttoinen ketjusaha CSE2600 Merkki****
EU-overensstemmelseserklaering Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestem-
Oversaettelse af den originale melserne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af
. 8. juni 2011 vedr. begraensning af brugen af visse farlige stoffer i
overensstemmelseserkleering elektrisk og elektronisk udstyr. *

Vi erklzerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder Tekniske dokumenter findes pa: **
de gaeldende direktiver og standarder.

Artikelnummer*** Art.-betegnelse: El-kadesav CSE2600 Maerke****
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C€

EU-samsvarserklzering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i sam-
svar med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til di-
rektiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011
om begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk
og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

kK

Artikkelnummer

Art.betegnelse: Elektrisk kjedesag CSE2600

Merke****

EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
MpeBog Ha opurMHanHaTa geknapaums Ha
CbOTBETCTBUE

Hwne AeKnapupame Ha CBOA OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT
oTroBaps Ha NPpUNOXNMnTe AUPEKTUBU U CTaHOAPTU.

OnucanunaT npeameT B Aeknapauunsta oTroBapsi Ha pasnopenbu-
Te Ha OupektuBa 2011/65/EC Ha EBponeickua napnameHT u Ha
CbBeTa oT 8 toHM 2011 . OTHOCHO OrpaHu4eHneTo Ha ynotpebaTa
Ha onpejeneHn onacHW BellecTBa B €NeKTPUYecKkoTO U enek-
TpOHHOTO obopyaBaHe. *

TexHn4yeckaTa AOKYMEHTaUNs ce NpeaocTass OT: >

*okk

KaTtanoxeH Homep
CSE2600

OGo3HayeHue Ha apTukyna: Enektpnyecku BepukeH TpMOH

ok ke k

Mapka

ARAwon cuppépewong EE

MeTd@paon ato T0 TTPWTOTUTIO TNG

dnAwong ouppGpPewong

AnAwyvoupe pe aTToKAEIOTIKA pag euBUvn OTI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAPE-

Tal OTO TTOPOV BPioKeTal O€ CUPPOPPWON HE TIG IoXUouoeg Odnyieg Kai
Mpétuta.

To avTikeiyevo TNG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI
edw, ekAnpwvel Tig dlaTtdgelig Tng Odnyiag 2011/65/EE tou Eu-
pwTraikou KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011
OXETIKA PE TOV TTEPIOPIOCPS TNG XPHONG OPICUEVWV ETTIKIVOUVWV
0UCIWV O€ NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKO EOTTAIONO. *

O TexVIKOG @akeAog eival diaBéoipyog otn Béon: **

ApIBuAG gidoug™ ™™

‘ Ovopacia TpoiovTog: HAekTPIKO aAucoTTpiovo CSE2600

MdeG****

Declaratie de conformitate UE
Traducere a declaratiei de conformitate originale

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu di-
rectivele si normele in vigoare.

Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei
2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie
2011 asupra limitarii utilizarii anumitor substante periculoase in
aparatele electrice si electronice. *

Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol***

‘ Denumirea articolului: Ferastrau electric cu lant CSE2600

Marca****

EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod
uskladen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive
2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godi-
ne o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj
i elektronskoj opremi. *

Tehni¢ka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla***

‘ Oznaka proizvoda: Elektriéna lan¢ana testera CSE2600

Brend****

AB uygunluk beyani
COrijinal uygunluk beyaninin gevirisi

Burada aciklanan urunin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Av-
rupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik
ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriima-
sina iligkin 2011/65/AT sayih direktifini yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi*** Uriin Tanim: Elektrik motorlu testere CSE2600 Marka****
5910204901 SCHEPPACH
** 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG_2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU Noise:
Giinzburger Str. 69 ] 2014/29/EU [ Annex v measured L,,, = 104,5 dB
' [ ] 2014/35/EU guaranteed L, = 107 dB
D-89335 Ichenhausen ] 2004/22/EG Notified Body:
] 2014/68/EU L] Annex v
' » ] 89/686/EWG_96/58/EG Notified Body No.: Annex VI
A oé Notified Body: TV SiD
[ | 90/396/EWG Certificate No.: _ _
'V Andreas Pother ] 2023/826/EU ertiticate No.: Industrie Service GmbH
Head of Project Management M6A 011284 0366 Rev.00 Westendstrasse 199’
) 80686 Miinchen, Deutschland
e Notified Body No.: 0036
i.V. Simon Schunk / . .
Division Manager Product Center l:l 2016/1628/EU Emission No.:
IEC 62841-1:2015/A11:2022, EN 62841-4-1:2020; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN IEC 55014-1:2021;
IChenhausen’ 01.12.2025 EN 55014-2:2015; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nédo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, kterd se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa inStalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

[CETENIENIR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢€imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako Sto zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak$en
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.
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Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba (leandmisest nii, et vahetame

materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes mdasy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, nebus patenkinamos.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garan-
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadianas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas izmaksas ir jduznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka art
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZo$anas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garanti SE
Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

felge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

rapaHuusa BG

QOueBuAHM HepgocTaTbuy TpsGBa Aa 6baaT AokNaaBaH B paMKUTe Ha 8 HU OT Nony4YaBaHeTo
Ha CTOKW, B MPOTUBEH Chyyal KynyBaybT rybu BCSKAKBM MpPETEHUMM 3a Takusa AedekTy.
Mpeanarame rapaHuMs Ha HalWTE MaWMWHW C NPaBUIIHOTO fleYyeHMe Ha Cpoka Ha AeicTeue
Ha KOCBEHa rapaHuus OT JaTaTta Ha 4oCTaBka Mo TakbB HAuYWH, Y€ HWe 3aMeHMW BCska YacT B
pamkuTe Ha TOBa Bpeme OTKpMBa B e4uH pefd B Matepuana unu uspabortkara Tps6ea aa 6bae

6e3nonesHo, 6esnnatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE He Ce NMPOW3BEXAAT, HUe NpaBKUM caMmo KaTo
rapaHuusi, KaTo MMame npaBo Ha rapaHLUMOHHW UCKOBE cpelly AocTaBuuuu. PasxoauTte 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha kynyBauya. MpeobpasyBaHe W HamarnsBaHe B3eMaHusi U ApYru
1CKOBETE 32 06€3LETEHUS], Ca U3KITIOYEHN.

eyyunon GR

Epgavwyv eAaTTwPATWY TTOU TTPETTEI VA KOIVOTTOI00VTal EVTAG 8 nueEPWY atd Tnv TTapaAafn Twv
EUTTOPEUNATWY. Ala@opeTikd, Ta dikaiwpaTta buyeris TG agiwong Adyw TETOIWY EAATTWHATWY
akupwbei. EyyuopaoTe yia TIG UnXaveég pag o€ TepiTTwan KaTdAANAn Bepateia yia 1o xpdvo Tng
€K TOU vOpOU TTEPIGdOU Eyyunong amo Tnv Tapddoon Ye TETOIO TPOTTIO WATE VA AVTIKATAOTACE!
0T0100ATIOTE PEPOG dWPEAV Unxavr Tou atrodedelyuéva Ba ayxpnoTeuTei AOyw eAATTWUATIKOU
UAIKOU 1) ENATTWHOTA TG KATAOKEUNG PETQ O€ TETOIO XpoVIKT TTEPiodo. Ooov agopd Ta TpApaTA

TT0U OEV £X0UV KATOOKEUAOTE] 0TI EPAG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUME TO DIKAIWHA VA TIG
aglWoEIg eyyunong £vavTi Twv TTPOUNBeuTWY. Ta £608a yia TNV EYKATAGTACN TWV VEWY TUNHATWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopacoTr. Mpémel va atrokAgieTal n akdpwan TG TWANONG A N
peiwan TNG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroleadATTOTE AAAEG agIOEIG yia amodnuiwan. H Aemida
TIpIoVIOU gival avaAwaoIyo €idog kal gaipolvTal pnTd amo kapia eyyinan.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpadrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garancija RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac
gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja
zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje,
na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neu-

potrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaca. TroSkove
za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu
Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz lcretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Gste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti sliresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kargi garanti
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talepleri hakki olarak kendimizi iretmek degil bu par¢a igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestirilmesi igin maliyetleri. Donlsim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

www.scheppach.co



	1.	Introduction
	2.	Layout (Fig. 1 - 4)
	3.	Scope of delivery
	4.	Proper use
	5.	Safety information
	6.	Technical data
	7.	Unpacking
	8.	Attachment and operation
	9.	Initial operation
	10.	Working instructions
	11.	Transport
	12.	Maintenance
	13.	Storage
	14.	Electrical Connection
	15.	Disposal and recycling
	16.	Troubleshooting
	17.	Konformitätserklärung
	17.	Declaration of conformity
	17.	Dichiarazione di conformità
	17.	Déclaration de conformité
	17.	Conformiteitsverklaring
	17.	Declaración de conformidad
	17.	Declaração de conformidade
	17.	Prohlášení o shodě
	17.	Vyhlásenie o zhode
	17.	Megfelelőségi nyilatkozat
	17.	Deklaracja zgodności
	17.	Izjava o sukladnosti
	17.	Izjava o skladnosti
	17.	Vastavusdeklaratsioon
	17.	Atitikties deklaracija
	17.	Atbilstības deklarācija
	17.	Försäkran om överensstämmelse
	17.	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	17.	Overensstemmelseserklæring
	17.	Samsvarserklæring
	17.	Декларация за съответствие
	17.	Δήλωση συμμόρφωσης
	17.	Declaraţia de conformitate

